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ABSTRACT. Death is an inevitable phenomenon in our life, in the same way are
also the ritual of death accompanied by the dirge and the keening performed by
men. Keening is a phenomenon common among all peoples, the instances in which
the ritual of death and keening coincide, as a special phenomenon of its, are
numerous given the fact that keening is an outcome of an extremely special
emotional state. However, even during the ritual of death every people tries to
display through words its qualities, a multitude of characteristics preserved and
transmitted with fanaticism from one generation to the other.

The ritual of death constitutes an important element of our tradition and
at the same time a material always interesting to be studied in minute details. In
this study we have tried to limit ourselves to the feminine speech, since keening, in
general in our country has been carried out by women.

Differences and similarities among keening on the national scale, from
the diachronic and synchronic point of view, can be seen clearly if we compare the
Albanian creations in different regions. The similarities and differences within the
Albanian culture serve as a typical paradigm to study how the ancient elements of
outlook that the Albanians have had on death, history, and the social organization
in these regions have been preserved and transmitted and above all, in what way
these feelings have been clothed from the linguistic point of view, the typologies of
keening and of all of the ritual of death, which clearly shows archaic forms as well
as new developments. The study has encompassed the popular lyric poetry as well
as new entries, whereas from the geographic pint of view we focus mainly in the
Southern regions, although examples from other regions where Albanian speaking
people live are also present.

Key words: feminine speech, ritual of death, the typologies of keening,
linguistic characteristics of the dirge.

Gjuha dhe kultura éshté njé dikotomi e vézhguar gé herét né gjuhésing
amerikane, europiane, por nuk mungojné perceptimet pér té edhe né gjuhésiné
shqiptare. Duke e menduar, gjuhén, té folurit si zbulues té ményrés sé jetesés sé
njé grupi shoqéror té caktuar, studimet e kérkimet moderne iu afruan trajektores
biologjike, sociale e kulturore té seksit feméror.

Né kété hulli nuk u la jashté vémendjes kodi etik i grupimeve femérore té
Ballkanit. Teza té ndryshme pohuan té vértetén se seksi feméror i shogéron
kodet, traditat kulturore e etnografike, mentalitetin mesdhetar me fjalé té zgjedhura,
shprehje metaforike, urime, mallkime, por edhe me sintagma e tekste qé “t€¢ drithérojn&”
trupin e shpirtin. Gjithé shkrimtaria etnolinguistike ka marré parasysh faktin se femra
shqiptare éshté shumé e ndjeshme. Ajo preket nga lindja e njé fémije té
shumépritur, nga njé fejesé e vonuar, nga humbja e njé personi té dashur etj. Kjo
ndjeshméri e brendshme e ka béré até qé té shtojé fjalét e té zgjerojé repertorin e
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vet, sa me té drejté thuhet se kéto konvencione pérjetimi e diturie “rrjedhin veté
nga goja e folésve”.

Né ligjérimin shqip paragiten si dukuri interesante perceptimet, pérjetimet e
formésimet stilistike gé pércjellin dhimbje e ngushéllime, testamente pér njé nga
castet mé té dhimbshme: vdekjen. Ajo éshté njé proces i véshtiré, por né té njéjtén
kohé edhe kompleks, ku ndérthuren dhimbja pér personin e dashur, dashuria dhe
nostalgjia pér momentet e kaluara me té, shpresa se atje ku do té shkojé do té gjejé
page etj. Ag sa e madhe éshté bota shpirtérore e gruas, ag e madhe éshté dhe moria
e shprehjeve té kétyre ndjenjave me mjete jo vetém paralinguistike (mimika, gjestet,
lévizja e duarve e trupit etj.), por edhe me fjalé gé burojné nga skutat mé té thella
té shpirtit. Ky “prushérim” magjik, emocionor e shuméthénés ka vite qé na ka
nxitur té lexojmé e mbledhim njé 1&ndé té gjeré leksiko-sintaksore, duke métuar qé
sot né kété takim shkencor té shpérfagim vetém disa nga tiparet e strukturés, té
kodimit psikologjik e linguistik t& té folurit feméror.

Edhe pse éshté njé moment i dhimbshém, vaji né trevat tona éshté pjesa
kryesore e ceremonialit t€¢ vdekjes dhe mbart njé trashégimi té lashté té
botékuptimit qé té parét tané kané patur pér vdekjen. Ai paraqgitet i ndérthurur
ngushté me historiné e popullit toné dhe shpérfaq po aq sa ¢do ceremoni tjetér jo
vetém folklorin, besétytnité, por edhe jetén shoqérore té shgiptaréve né epoka té
ndryshme. T& gjitha trevat e Shqipérisé, ku vajza, motra, néna, gruaja perceptohen
si mé té tronditurat, kané rregullat e tyre té pashkruara gé shoqérojné ritin e
mortit. Kur njé njeri éshté né prag té vdekjes, rreth tij ulen té gjithé té aférmit né
pritje t& momentit té kobshém. Ka raste kur agonia e té sémurit zgjat mé tepér se
normalja e atéheré, njé prej grave (e shogja, e motra etj.), falé shprehjeve: O Zot
merre, O Zot ndihmoje, Mos e Iér té vuaj!! etj., i kérkon zotit ta ndihmojé.

Shpesh heré me dashamirési i sémuri “qortohet” qé po e mundon
veten. Tek graté e trevave té Jugut ekziston njé besétytni, qé i sémuri ka friké té
shkojé tek njé boté té cilén nuk e njohim, p.sh. né njé rast kur i sémuri éshté né
castet e fundit, gruaja e tij i nxjerr té gjithé té aférmit jashté (ndoshta se ka turp té
shprehet lirshém né praniné e tyre dhe i thoté bashkéshortit se tani ai duhet té
shkojé, né até boté do té jeté shumé mirg, se tashmé i ka takuar pér heré té fundit
fémijét, i premton se do t’i qéndrojé prané né ¢cdo moment, madje do t€ kujdeset
pér té deri né fund (edhe pasi té vdesg).

Né zonén e Labérisé, kryesisht né banorét e besimit bektashian, né
momente té tilla, poshté jastékut té t& sémurit vihet njé teslim (éshté njé objekt
prej fildishi ose gelibari, i cili pasi éshté “kénduar” nga njé hoxhé shérben si njé
mjet i shenjté). Té krishterét e te gjitha trevave, gjaté kétyre momenteve ndezin njé
qgiri i cili fiket menjéheré sapo jeta e t& sémurit shuhet. Me gjithé réndésiné qé
merr ¢cdo moment gjaté pérjetimit t& mortit né njé shtépi dhe pérgatitjet gé i béhen
té ndjerit pér ta pércjellé dhe pér t’u ndaré pérgjithmoné nga kjo jeté, vaji éshté njé
nga momentet kulmore té kétij ceremoniali, i cili nuk kalon pa véné re dhe jo pak
heré éshté béré objekt studimi dhe diskutimi (ndonjéheré ka shérbyer edhe si
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frymézim pér poezi-). Sipas prof. Cabejt, né vajet shqiptare ndeshim njé krehje a Iémim t&
gjuhés, fjalé t& zgjedhura dhe “ njé trill poetik t& madhnueshém™,

Rituali i vajeve éshté i larmishém edhe né raportet qé ekzistojné mes
prindérve dhe fémijéve. Késhtu, e mbetur e vetme pérballé babait qé ka vuajtur
pér njé kohé té gjaté, e bija jo vetém kujdeset pér babané, pasi néna dhe njé pjesé e
véllezérve kané vdekur, por e vendos t& sémurin né pozicionin ulur dhe me disa
shprehje e inkurajon t& mos keté friké pér ¢ka e pret: mos ki friké se atje do té gjesh
Lalané (éshté emri i sé shoges), mos té té vijé réndé o Zot, dil o shpirt se atje po té
presin fémijét, se atje &shté mé miré etj. Sapo i sémuri jep shpirt ose i del shpirti
mé té dashurit e tij e gajné me lot e me fjalé.

Duke béré njé pérgasje mes vajit gé shpérndan seksi mashkullor me até té
seksit tjetér, vérejmeé se burrat né pérgjithési rriné té heshtur e té vrenjtur, tymosin
sa mé shumé duhan, por ndonjéheré, pér pak momente, ndeshim edhe vajin e tij
me fjalét: i ziu uné, i shkreti uné, ku mé le etj. (vaji nga Kukési). Ndryshe ndodh,
kur vdes njé pjesétar mashkull i familjes. Eshté gruaja, e cila mbart njé t& folur t&
kujdesshém, me dridhje t& z&rit, me frymémarrje t& ¢rregullt e t& véshtiré, ku balli mbulohet
nga djersa e ligjérimi ndérpritet nga pasthirrmat ah, oh, uh, bubu, medet, korba, e zeza,
derézeza, ose nga disa té geshura nervoze gé risjellin ndérmend kujtimin e ditéve kur
babai, Véllai, burri, fémija, trimi ishin gjallé. Heshtjen e burrave, e thyen garja me
fjalé e grave. Ato shfagen shpesh me sintagmat e frazat: e zeza uné, korba uné, si
mé le té vetme me njé tufé - bark fémijé, e mjera uné etj. Edhe gjaté procesit té
larjes dhe té veshjes sé té ndjerit gruaja vazhdon té gajé me fjalé, kjo pér arsye se
kur lajmi té pérhapet dhe té aférmit té vijné, ajo do ta gajé vetém me lot e
psherétima e rralléheré me fjalé té shgiptuara népér dhémbé.

Graté e moshuara e kané pér turp ta gajné me fjalé bashkéshortin e tyre.
Né vend té saj kété e béjné motrat ose vajzat e té ndjerit. | ndjeri vendoset né njé
dhomé né pozicionin me koké& nga peréndimi (simbolizon peréndimin e shpirtit),
dhe rreth tij mblidhen té gjitha graté. Vajtimi me ligje né pérgjithési éshté njé
pérshkrim i momenteve mé té réndésishme té jetés sé té ndjerit duke i pérmendur
gjithashtu edhe paraardhésit qé e presin né até boté. Shpesh midis vajit t& ndjerit i
jepen “porosi” té flasé me X-in 0se Y-nin, gé e pret né até boté.

Té vjelésh botén shpirtérore té dikujt né njé moment delikat si¢ éshté té
shprehurit me ané té vajit t¢ dhimbjes pér humbjen e té dashurit, &shté tejet e
véshtiré, por jo e pamundur. Femra si “personazhi” kryesor i kétij rituali ka
detyrén kryesore té hapjes sé vajit dhe si njé regjisore e vérteté kujdeset gé asnjé
detaj té mos harrohet. Vajin e hap personi mé i afért i t€ ndjerit dhe pothuaj né té
gjitha trevat niset me njé pérshkrim té gjendjes né té cilén i ndjeri i ka I&né té
aférmit. Q& kétu fillojné e shpalosen njé séré figurash, si: similituda, epitete,
krahasime etj., qé i bén vetes njé grua e lénduar nga njé humbje. Né lirikén
popullore shprehjet mé té pérdorura jané: e mjera uné, korba, mandilzeza katran,

! Gj. Shkurtaj, Etnografi e té folurit té shqipes, Tiran&, 2004, f. 62.
2 E. Cabej, Studime gjuhésore, V, Zakone dhe doke té shgiptaréve, Prishting, . 196.
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burgateshé, cullufeprera, qyge, zeméramavria, kallogreja, leshérazeza, e gjora
uné, derézeza, zemérpérvéluara, kércure, e shkreté etj.

Vaji mbart vlerat e njé rréfimi té ngjashém me njé kroniké, ku gartazi
béhen té njohura té gjitha etapat shogérore népér té cilat ka kaluar cikli jetésor i té
ndjerit.® Kjo nuk éshté tipike e lirikés popullore, por rastet né té cilat haset, jané té
shumta...”. Edhe ne gjaté studimit t& disa rasteve e kemi hasur dendur njé dukuri té
tillé. Pothuaj né té gjitha trevat, vaji nis me njé “qortim” ndaj té ndjerit: Dige e
pse kaqe shpejt?/ C’u dhiase e shkove?...?

Me njé lévdim té tipareve mé té mira té té ndjerit ose ményrés se si ka humbur
jetén trimi: Ke kang, or vlla, shumé burré i majré, or vllal...° / Ani, mor Selman, t&
ka motra vllo, / ani, se me pushk, vllo té paskan vro...’

Duke i kérkuar njé fjalé té fundit: / Falu e pérfalu, o baba em,/ me gjem e me re,
0 baba em! / Fal e beko, or baba em, me hané e me diell, or baba em, / me hané e
me ill, or baba em!®

Duke i kujtuar ngjarje té sé shkuarés gé nuk mund té pérsériten mé: A e ma men
kur shkojshim te tuté, oj gjrue bre,...°

Neé lirikén toné popullore njé vend shumé té réndésishém z&né vajet me
tematikén e nizamit dhe té kurbetit, ku gartazi béhet e njohur ngjarja dhe jo
ndjenja gé ka shkaktuar ngjarja dhe rezultati éshté sérisht trishtim dhe lot:

...rrodhén syté loté sa ka kroi ujé ploté / S'mu ktheve dot, u derézeza

/ Bir-o té pret néna, gruaja, parmenda.’® (Tepelené)
S’kam un’kujt t’i qajé halle, | mbecé vetém pa njé djalé, / mbecé vetém néné e
shkreté...'* (Sinicé, Korgé)
Hallet e dertet e mia, m’i di zeméra mavria | Hapu moj zemér e shkreté, hapu bénu
fleté-fleté / Té dalin o marazeté...'* (Vuno, Vlorg)
Burré lumi, burré deti,/ vate né kurbet e mbeti/ & mjerén mua ¢'mé gjetil™
(Zhej, Gjirokastér)
kércure gé rri né vatér, kércure pa asnjeri / si kalon kété zoi, me lot me
paraponi...** (Vlorg)

Vajet njihen pér karakterin e tyre improvizues dhe shpesh heré ményra e
té vajtuarit pérbén njé etalon vlerésimi pér reputacionin e njé gruaje, por ndodh
edhe e kundérta. Ja njé rast nga Libofsha e Fierit, ku vaji merr formén e njé

3 Shih. A.Bellusci, Ricerche e studi tra gli arberori dell ’Ellade, Cosenza, 1994, f. 130, 423.
*Lirika popullore 1, f. 18.

® Dh.S. Shuterigi, Mbledhés té folklorit, Nga kénga e popullit 9, Tirang, f. 573-577.
® Sh. Hoxha, Mbledhés té folklorit, Liriké popullore nga rrethi i Kukésit, f. 333.
7'sh. Hoxha, Mbledhés té folklorit, Liriké popullore nga rrethi i Kukésit, f. 330.

8 Sh. Hoxha, Mbledhés té folklorit, Liriké popullore nga rrethi i Kukésit, f. 333.

% Sh. Hoxha, Mbledhés t& folklorit, Liriké popullore nga rrethi i Kukésit, f. 337.

10 irika popullore 3, f. 383.

Y Lirika popullore 3, f. 428.

12 | irika popullore 3, f. 381.

%3 Lirika popullore 3, f. 458.

 Lirika popullore 3, f. 536.
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bashkébisedimi t& kujdesshém ku pérmenden emra dhe merret radha e té vajtuarit
sipas njé rendi t& mirépércaktuar:

E madhja e shtépisé:

...pa dégjo Rrapi té kegen-o / ti s’dégjon, as keq s'té vjen, | na ike, na i ktheve
krahét djalit /ose djemve, / na ike, na i ktheve krahet gupave, / na ike, na i ktheve
krahét nipérve [/ na ike, na i ktheve krahét mbesave, etj. (pra, duhen pérmendur
djemté té parét.)

Mozaiku ligjérimor me ngjyrime e emocione tronditése shpesh u éshté
drejtuar konvencioneve virtuale gé lidhen me zotin e besimin fetar. Késhtu, né
té gjithé Shqipériné, pavarésisht njohurive té pakta fetare gé kané mbetur nga njé
periudhé e gjaté 50-vjecare né njé sistem té rrepté ateist, gjithsesi njerézit nuk
kané reshtur sé menduari se ekziston njé boté e pértejme. Pikérisht, pér kété té
ndjerit i jepet njé sapun, para, libra dhe sende t€ tjera personale, t€ cilat do t’i nevojiten.

Né ditét e sotme edhe bashkéshortja mund té gajé bashkéshortin e saj.
Vargjet variojn€ q€ nga “qortimi” pér faktin se e ka 1éné pas, kujtimet dhe hallet qé
kané kaluar dhe gé kané ndaré sé bashku. Cdo varg pérfundon me njé fjalé té
vetme gé mund té jeté: korba uné, e zeza, e shkreta uné etj.

NEé rastet e vdekjes sé njé té riu e sidomos té njé fémije éshté e véshtiré té
pércjellésh fjalét gé thuhen pér té, sidomos té nénés, madje, sipas grave labe té
kujtosh e té pérmendésh fjalét e njé néne té traumatizuar, né njé moment té tillg,
éshté kaq e réndé sa mund té sjellé ters ose gjynah. Ato, tek flasin, lévizin nga
vendi ku jané ulur, sepse késhtu e largojné té kegen atje ku éshté. Dendur haset
shprehja “atje qofté” kur bisedon me to pér tema té tilla. Fjalét q€ pérmend njé
néné gjaté vajtimit t€ njé fémije, jané nga mé té ndjerat dhe mé té fortat
emocionalisht. Néna ka té drejté té gajé pér minuta té téra, por jo pa kufi. Késhtu,
njé tekst me strukturé poetike gé pércjell kujtesén e jetés shkollore si njé mjet
ngushéllimi, na tregon se vajtorja pér té shkaktuar dhembje ekspresive tek
prindérit i percepton anét e jashtme té inventarit té shkollés, tekstet e shkollés dhe
vetédijen e nénés, gé béhen me ané té organeve té shqisave: "More Pashko kokrra
e molls / Ej h&g...&j / Té rrin ¢gperast banka e shkolls /1 kujtohen librat ¢'ke lan / Ej
heeé...gj"

Ligjérimi feméror pércillet sipas pérkatésisé sé interpretueseve, lidhjeve
té gjakut a quméshtit gé ka pjesémarrésja me individin gé nuk jeton. Pér sa i
pérket grave gé vijné té shohin meitin - xhenazené (t& vdekurin), ato mund té
qajné me fjalé nése e kané fituar njé status t€ till€ qé t’ua lejojé kété veprim. Ndér
shprehjet gé pérdoren pér té ngushélluar gruan (personat) jané: Té rroni veté, té té
rrojé fémija, b&j durim, s’ke ¢’i bén, si gjithé té tjerét, s’je as e para e as e fundit
etj. Nése vdekja ka gené pér shkage natyrore ose sémundje e réndé tek njé person
shumé i moshuar, té aférmve té tij u thuhet: iku ték- ték, shpétoi, na la, e mori Zoti
etj. Mé pas gjaté rrugés pér né banesén e fundit gahet vetém me lot e rrallé me
fjalé, vec né rastet e njé humbjeje shumé té réndé. Pasi i ndjeri éshté varrosur gjaté
kthimit né shtépi nuk gahet mé me fjalé pasi éshté gjynah (mékat) sepse ka hyré
akshami (pasdite, nga turgishtja).
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Karakteristiké pér myslimanét né kéto treva gjaté kétyre ceremonive
éshté gatimi i hallvés, e cila shpérndahet tek té& gjithé, shogérohet me shprehjet
ngushélluese: té rroni veté, i/e paharruar qofté, u tretté si shegeri etj. Ndérkohé qé
té krishterét/kaurét kané zakon gatimin e grurit me sheger. Té gjithé t& pranishmit
duhetl;[é hané njé lugé té tillé dhe duhet t& thoné shprehjen: iu ndihté shpirti né
page.

Né ditét e sotme shumé prej kétyre traditave dhe fjalét gé i shogérojné ato
kané ardhur duke u zbehur, né mos kané humbur fare. Shumé prej grave té reja
nuk diné té gajné me ligje, njékohésisht edhe formulat e ngushéllimit kané pésuar
rrafshim, né pérgjithési pérdoren vetém shprehjet: té rroni veté dhe ngushéllime.
Duke lexuar vémendshém ligjérimin feméror, nuk mund té anashkalosh ményrén
se si strukturohen e sendértohen semantikisht dhe formalisht vajet. Nga Iénda e
vjelé vérejmé:

Vaje g€ nisin me njé “ftesé” drejtuar maleve, brinjave, qyteteve,
fshatrave, t&€ aférmeve pér t’iu bashkuar ceremonialit dhe dhénies sé lamtumirés té
ndjerit: Qani, gani o male/ qaj Gjirokastér mavria/; qaj o Kardhigi né brinjé/ néno
moj, vajto moj/ ; Delviné, e zeza Delviné, pse s vure ulérimé/ qaj o Nivicé mavria/
...etj.

Vaje gé nisin me njé pérshkrim té koordinatave kohore apo hapésinore,
brenda té cilave ka ndodhur largimi nga jeta: Pasdreke, dit’ e xhuma/té mérkuré
até dité/ té djelé né té gdhiré...et].

Vaje gé nisin me njé thirrje té té ndjerit (shpesh e shogéruar nga njé cilésor) pér té
dégjuar fjalét e fundit dhe pér té ndjeré deri né fund dhimbjen gé ka I&né pas
largimi: O Kutia ime melaqge/ Pilo zeméra ¢’mé le/ jelekkuqi kadife/ Asllan Gjogé
Kapetani/ Haxhire, moj motér-e ...etj.

Nga piképamja leksikore vajet paragesin njé ndérthurje té fjalorit bazé té
gjuhés shgipe me krahinorizma, huazime, kryesisht turgizma dhe gregizma, kjo si
pasojé e njé kontakti té gjaté dhe té vazhdueshém me kéto gjuhé, si dhe njé
marrédhénieje té hershme gjuhésore, kulturore dhe njerézore: Késhtu shprehjet
dhe sintagmat e kétij ligjérimi pérmbajné: turgizmat haber, hade, mushavere,
vezir, hazine, derexhe, cangadhe, sevda, iftira, ilaka, katérngar, koshallé,
xhelepcinj, suvarinég, vali, tabor, uxhum, xhuma, etj. e gregizmat manile, kallogre,
jatri, ormis, paraponi, zoi etj.

Sé fundi, éshté e nevojshme té pérmendim se vajtimi si njé lloj
“komunikimi” i ve¢anté na mundéson té hedhim drité :

1. Pér pérdorimin social t& péremrave vetoré e kallézuesve — foljoré
pérkatés. Késhtu, né rastet e njé vajtimi mé intim, ku folési feméror i drejtohet
drejtpérsédrejti t€ ndjerit, pérdoren folje né vetén e dyté njéjés: jeténé s’e
trashégove/T rriti néna ty, barkun that’, o bir/ Té vran’, o Sihat, té vrané né
Nivicé mé té dalé etj; folje né vetén e treté njéjés e té dyté shumés kur hapet vaji
né njé mjedis mé té gjeré: gani me lot papushuar/ Dhe ju mesa e stérmesa prisni
kosa, higni tela, hidhni manile té zeza ati e né shtaté breza/ ; Plakat po té lajné,

18 shih Gj. Shkutaj, vep. cit. 2004.
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shoget po té gajné, bir, moj cupké e nénés, dymbédhjeté plagé etj. ku duket se ¢do
pjesémarrés ka njé pjesé dhe rol té caktuar né ceremoni.

2. Pér moshén, seksin e marrédhéniet dhe statusin shogéror té té
ndjerit: E miré e purteké e arté, moj fagebardhé si karté/, moj cupké e nénés, nga
shoget m’e miré/ mé shkove né mosh’ té re, mé shkove me shpirt té djegur pér njé
djalé, pér njé ¢upé.../ e madhja kunata joné, té kishim fjalé e kuvend, ké do gjejm’
tani né kénd/ diq Idriz zméré shkémi, sa lezet té kish kuvéni/ Jelekkugi kadife, me
njémijé dhén kope/ njé predhé té béri ¢iké, re né lulen e rinisg, etj.

3. Pér pérdorimin e regjistrave té ndryshém krahinoré e dialektoré
etj: bir, moj cupké e nénés, lezet i shtépisé/ ashtu si kishe hadené, té méledhg
mushaverené/ O Kutia im melage rahmet pag atje tek re/ n’até jet’, n’até dunia,
gazi u képut e ra posi illi né saba/ Motér, gaj me derexhe/ Zero Lonari u vra, pér
njé fjalé iftira. Lanet pasté kush e tha: Shanija me ilaka, etj.

Nga sa pérshkruam mé sipér, mund té pérfundojmé se: kodimi
psikologjik e linguistik i té folurit feméror né ligjérimin shqip paraget perceptime,
pérjetime e formésime stilistike qé pércjellin gjithé gamén e ndjenjave pér njé nga
castet mé té dhimbshém: vdekjen dhe déshmojné pér njé begati e larushi formash
leksikore e gramatikore gé mé besnikérisht se kudo tjetér paragesin mendésiné dhe
etnosin e trashéguar ndér shekuj né kéto treva.

Pothuajse né té gjitha vajet paragitet njé strukturé e veganté e cila nis me
njé ftesé drejtuar subjekteve frymore dhe jofrymore e mé pas vaji béhet mé intim
dhe i ngjason njé pérshkrimi deri né detajet mé té holla té té ndjerit me ané té
kompozitave, cilésoréve, etj., nga té cilét mund té vilen regjistra krahinor,
dialektor e huazime pa fund, té cilét pérbéjné njé thesar té pacmuar pér gjuhén
shqipe.

Improvizimi, shpesh pérzjehet me rregulla e ligje té pashkruara, té cilat u
japin karakter mistik vajeve. Gjuha shqipe, pjesé e pandashme e njé zhvillimi mé
té gjeré shogéror gé synon pérheré e mé shumé drejt globalizimit, po péson
pashmangshmérisht mjaft bjerrje té kétij ligjérimi kaq té vegant&, megjithaté duke
ruajtur pérheré té paprekur lidhjet “gjenetike” me historiné toné.
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